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AnpecaTHble (POPMBI B CLIECHHYECKOM TeKCTe M ero nepesBoje

The article is devoted to Polish translation of Nicolas Gogol’s drama
Marriage and its stage realization. The study focuses on the ways of
translating addressative forms in stage texts. Addressative forms play a
variety of roles in the stage text which translator has to detect and transfer
into target language. To name but a few: they present age, social status,
financial status, relation between characters. All this has to be considered in
translation to give viewers a wider plot context.
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OOpamieHus SBISAIOTCS OZHAM W3 3JEMCHTOB S3BIKOBOW KapTHHBI
TOBOPSIIETO U ero okpyxeHns. OOpamieHne mpeacTaBiser codoit 060co0-
JICHHBIH (C TOMOIIBIO MHTOHAIMN WIIM COOTBETCTBYIOIIUX I'PAMMAaTHIECKIX
CPEACTB) KOMIIOHEHT MpeaokeHHs (IPOHOMHHAIIBHBIE M HOMHHAJIbHbBIE
(GOopMBI), KOTOPBIA CIYKHT Ui OOO3HAYCHHs JIMIIA WJIA [pPEIMETa,
SBJSIFOLMXCS — ajapecataMd pedd. [IpoHOMuUHanbHBlE (GOPMBI — 3TO
paszienieHue MECTOMMEHUH Ha obpawjenue na mol (HeOpManbHOE) |
obpawenue na el (hopmanbHoe). OHM CITy)KaT s 0003HAYCHUS CTCIICHU
O6mm3octn Mexnay cobecemuukamu. Obpawjenue Ha mbl TPUMEHSETCS,
NIPEXJE BCEro, Cpey 3HAKOMBIX, YJIEHOB CEMbBH, AETEH M JIMI, MOJIOXKE
ropopsimiero. [loMMMO mTpodero, OHO XapakTepHO JUIl CHTyalud, B
KOTOPBIX[ cCTemeHb 3HAKOMCTBAa COOECETHHKOB JOCTATOYHO BBICOKA.
Obpawenue Ha 6bl YNOTPEOISIETCS 4dalle BCEro IO OTHOIICHWIO K
HE3HaKOMBIM WJIM MAJIO3HAKOMBIM COOECEeTHIKAaM, IT0 OTHOIICHHIO K JIUIIAM,
BBIIIECTOSIIUM B IPO(QECCHOHANBHON WM OOIIECTBEHHON HepapXuu, a
TaK)Ke K CTapiiuM mo Bospacty u T.A. [1, C. 34] B HONbCKOM sI3bIKE HET
MECTOMMEHHS], KOTOPOE COOTBETCTBOBAJIO Obl MECTOMMEHHIO 6bI B TaKOW
¢ynkiun. Tem He MeHee, MHOTHE SI3bIKOBEIbI CUHTAIOT, YTO B JaHHOM
3HAQUYEHHH MOXKHO YIOTPEOJISITh COOTBETCTBYIOIIME HMEHA CYIIECTBU-
TenmbHBIE — pan/pani/panowie/panie/passtwo, KOTopsie B pedd BBIMOIHIIOT
aHaNOrn4Hyr QyHkuuo [2, €. 212]. HomuHamsHble GOPMBI — 3TO UMEHA,
(daMunny, KIMYKH, TUTYJBl, TEPMUHBI, OOO3Hayaromue Y3bl KpoBU. B
S3bIKaxX, B KOTOPBIX HET NPOHOMHHAIBHBIX (GOpM oOpamieHus, UMEHHO
HOMHHAJIGHBIE BBINOJHSIOT BCE aJipecaTHble (yHKIIUH.
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@opmbl  OOpamieHHd B KaXAOM KyJIbType OO0NagaroT pa3sHBIMH
OTTEHKaMH 3HAU€HHH, B CBSI3M C YEM BOIIPOC O MX MEPEBOJE KAKETCS HaM
oueHb uHTepecHbIM. Ciemyer, OIHAKO, IOMYEPKHYTh, UYTO HAJUYHE
KyJIbTYpHBIX JJIEMEHTOB B (opMax oOOpalleHHil BBI3BIBAET TAKKE
OTIpENECTICHHBIE TIEPEBOJUECKHE MPOOJIEMbl. OJTO HEPEOKO CBA3aHO C
OTIPEJICTICHHBIM THIIOM TEKCTa — B JAHHOM CITy4ae — C TEKCTaMH ISl CIICHBI.

I'naBHoii ¢dyHKUMEH azapecaTHBIX GOpPM SBISETCS HACHTH(UKAIMSA
nepcoHaxxa. Kpome Toro, 3Tu popMbI BHIIOIHSIOT TAK)XE COLMOJIOIMYECKUE
(YHKIMHY, BBISBIISAS aBTOMATHYECKH COLMANBHBIN CTAaTyC COOECeIHUKOB, a
TaKXKe OTHOIIEHUS Mekay HUMU. [loMumo mpodero, Ha OCHOBaHMM aHAIU3a
UCTIONB3YeMBIX (OPM MOXKHO OIPEIEIUTh YPOBEHb OMOIMOHAIBLHOMN
OKpackd BbICKa3blBaHUA. COXpaHEHHE BCEX 3THX KadecTB JOJDKHO OBITh
Y4TeHO B mporecce nepeoaa. OmHAKO, KaK MOKa3asl MPeANepeBOIUECKUM
aHaJIN3 TEKCTa, ITOJHAS 3KBUBAICHTHOCTh MEXIY 3TUMH 3JIEMEHTAMH S3bIKa
MIPAaKTHYECKN HE cymecTByeT. Camble SpKHe pa3inins MOXKHO YBHIETh Ha
SKCTIPECCHBHOM U ACCOIMATUBHOM YPOBHsX [3, C. 68].

Takum 00pa3oM, OUYEBHIHBIM SABIAETCI TOT (HaKT, YTO MEPEBOAY
azpecaTHbIX (OpPM IOIDKEH MpEAIIeCTBOBATh AHAIM3 OTHOIICHUH MEXITy
MIEPCOHAXaMH, BBICTYNAIOIMIMMHU B OPUTHHAIBHOM TeKCTe. MBI HMeeM 3/1eCh
B BUJIY BCE BHES3BIKOBBIE CPEJCTBA, TaKHe KaK KOHTEKCT BBICKA3bIBAHHUSA,
COLMaNIbHAs XapaKTepUCTHUKA TOBOPSIIMX — MX BO3PACT, CTaTyc, yPOBEHb
oOpa3oBaHUA — MHAa4Ye IOBOpPSA — IEPEBOJYMK JOJDKEH 00nazaTh ompere-
JICHHOW KOMMYHHKATHBHON KOMIeTeH e [2, €. 215].

B Hacrosimieii ctatbe MBI PACCMOTPHUM CIOCOOBI TIepeBoJia Ha MOJIbCKUN
SI3BIK OOpalieHui, oToOpaHHbIX HaMu U3 mbeckl H.B. Torons JKenumsoa.
Hamu Oyner Take paccMaTpUBAThLCS CIOCO0 MX CHEHHYECKON peai3ann.

Marepuanom aist HCCIeIOBAaHUN TOCITYXHIN BepOaJbHbBIE aJpecaTHbIE
BBIP@KECHUS, a TaKke HeBepOaJbHOE MOBEACHHE MEPCOHAXEH Mbechl. JTH
9JIEMEHTHI aHAIN3UPOBAINCH B COIIOCTABICHUH HE TOJIBKO C TIEPEBOJIOM, HO
U C MOCTaHOBKOI. YuuThiBasi (OpMaibHble OTPAaHUUYECHHUS, MBI [IPEACTABUM
30eCh TOJBKO T€ IIPUMEPHI, KOTOpble IOKAa3aJuChb HaM Haubolee
nHTepecHbIMU. Ho nake Takoi HeOONbINON Marepuan ngaeT, Kak HaMm
Ka)XeTCsl, IPEJICTABICHHE O CI0KHOCTH IIEpPEBOJIa.

IIponomunanbHbIe GOpMBbI

IlepeBox npOHOMHHAIBHBIX ()OpM OOBIYHO HE BBI3BIBAET OCOOBIX
npoGiem. [locne anHanmu3a OTHOIICHMH MeEXAy COOECeTHHKaMH CIelyeT
oJ00pare COOTBETCTBYIOIIYIO (opMy. Yacto ObIBaeT M Tak, 4TO OHH
IIPE/CTABICHBl  JONOJHHUTENBHO JMYHBIMA  (OpMamMM  TJjarosia, 4ro
oOmeryaer W aHanu3, W IepeBoj. He BbI3bIBaeT mpoOieM, Harmpumep,
0003HaUeHNEe OTHOIICHWH Ha JIMHUM XO3iMH — CIIyra. 3/1ech Bceraa Oyaer
BBICTYNIATh 0OpaujeHue Ha 6bl — CIYTU K XO35UHY U oOpaujeHue Ha muvl —
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X035IMHa K ciyre. OTO WUIIOCTPUPYET HIDKENPHBEAEHHBIH NpuMep, B
kotopoM Iloaxonecun obpamaercsa kK cBoeMy ciyre — Crenany, UCIIONb3Ys
€ro UM FUTH JTYHBIE (GopMBI ritaroia. CTermaH ke IpuMeHseT GpopMy pan:

SIBiienue nepsoe, aeiicraue |1
HoakoJsiecun. A y mopTHOTO OBLI?
Crenan. boin.

Moakoaecun. YTo x OH, MIbET
¢bpak?

Crenaun. Illber.

IHoakoJsecun. Y MHOTO yrke HAmmi?
Crenan. [la, yx noBonsHo. Hauan
YK TIETIIN METATh.

Hoakosecun. YTo THI TOBOPHIITH?
Crenan. ['oBopto: Havan yx NeTan
METaTh.

HoaxosecuH. A He cpaluBai OH,
HA YTO, MOJI, HyXeH OapuHy (ppak?
Crenan. Her, He cripamuBan. [...]
Moakoaecud. OTHAKO X BeIb
CYKHO-TO Ha HHX OyJeT, Jai,
MOXYXKe, YeM Ha MOeM?

Crenan. [la, 310 Oynet
TIOTIPUTIIATUCTEE, YTO HA BAIIIEM.

Podkolesin: A u krawca bytes?
Stiepan: Bytem.

Podkolesin: Co, szyje frak?
Stiepan: Szyje.

Podkolesin: A duzo juz naszyt?
Stiepan: Ano sporo. Zaczat juz
obrzuca¢ dziurki.

Podkolesin: Co méwisz?
Stiepan: Mowie: dziurki obrzuca.
Podkolesin: A nie pytat, na co,
niby, panu frak?

Stiepan: Nie, nie pytal. [...]
Podkolesin: Ale tamte fraki sg z
gorszego sukna niz moj?

Stiepan: Tak, co dla pana to bedzie
szykowniejsze.

B cnyuae npyXeckux OTHOLIEHWH MEXIy coOecelHHKaMH B PYCCKOM
SI3bIKE TIPUMEHSIOTCSI 0Opaujenus Ha muvl. B HEKOTOPBIX CITydasx BO3MOXHO
OJTHOBPEMEHHOE TIPUMEHEHHEe HOMMHAJIBHBIX ()OpM B BHJIE HMMEHH WIH
oTyecTBa. B 1mojbckoM mepeBoje MHOT/IA IEPEBOAUYMK PEIIACT OTKA3aThCs OT
yIOTpeOIeHNs] OTYECTBA U OCTABIISIET TOJIBKO UMS B IMCHUTEIFHOM TafIexKe:

SBneHue nepnoe, aeiicrpue 1X
Kouxkapes. Uto [Toaxonecun?..
(Veuoee ®exny.) Tl kak 31ech? AX,
161!.. Hy mocmymraii, Ha KO# 4epT Tl
MEHSI JKeHHIa?
®exiia. A 4to x JypHOro? 3akoH
HCTIOJTHII.

Koukapes. 3axon ucnonsun! Ok
HeBUJANb, xkeHa! be3 Hee-To pa3Be s
HE MOT 000WTHUCH?

®exa. [la Benpb ThI K caM MPUCTAIL:
KeHH, 0abyIIKa, 1a ¥ MOJTHO.

Koczkariow: Podkolesin!
(spostrzega Fiokse) A ty skad sie tu
wzietas? Ech, ty!... Powiedz, po
diabta mnie ozenitas?

Fiokla: A co w tym ztego?
Przykazanie spetnites.
Koczkariow: Przykazanie!
Myslatby kto: Zona! Nie mogtem si¢
bez niej obejsc?

Fiokla: Sam sig¢ czepites, ozen
mnie, kochanienka, no to masz.
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KoukapeB. Ax TbI, Kpbica cTapasi!..
Hy, a 3mecr 3auem? Heyxenn
IMoxkonecun xoder...

®ekna. A gro x? bor 6marogars
TIOCITalL.

Kouxkapes. Her! Ok mep3asen, Benp
MHe Hu4ero o6 atom. Kakon!
IIpomry noxopHO: CIOATHUINIKA, a?

SIBnenne nepsoe, aeiicreue XI|
Kouxkapes. /la ny, 6pat, mockopee!
Kaxk TbI Konaerbcs!

IToaxoaecun. Ceituac, ceiiuac.
(Hanesaet ¢pak u cagurces.)
Hocnymaii, nps ®omud. 3Hacmn
1 uto? Iloe3kaif-Ka THI caM.
Koukapes. Hy BoT ewe; ¢ yma
comen pa3se? MHue exarts! Jla kTo u3
HAaC KEHUTCS: Thl WU 517

Koczkariow: Ech ty, czarownico!...
A tutaj co robisz? Co, Podkolesin
chce?...

Fiokla: A co? Bog mu taske zsyla.
Koczkariow: Nie! A to dran, nic mi
nie powiedziat. Jaki? Proszg:
cichaczem, co?

Koczkariow: No bracie, pospiesz
si¢! Jak tysie kokosisz!

Podkolesin: Zaraz, zaraz (wkiada
frak, siada). Wiesz co, llja? Jedz
sam.

Koczkariow: No jeszcze czego;
zwariowales? Ja mam jechac! A kto
si¢ zeni — ja czy ty?

Emé omuH mpuMep W3 3TOW TPyMNmbl — 3TO OOPAIICHUS HE3HAKOMBIX.
CornacHo pe4eBOMYy D3THKETY pYCCKOTO s3bIKa TOTAA YHOTpeOisercs
obpawjenue Ha 6bl. VIIITIOCTPUPYIOT 3TO CIEAYIOUINE TPUMEPHI:

SIBneHue nepsoe, aeiicreue XVI
AHYYKHH. A Kak, [T03BOJIbTE €I11e
BaM CJ/IeJIaTh BOIIPOC, — Ha KAKOM
SI3BIKE U3BACHSIOTCS B CHIpuiim?
7KeBakuH. A HaTypanbHO, BCE Ha
(b paHITy3CKOM.

AnyukuH. U Bce Gapbiurau
pelmHTEIHHO TOBOPSIT MO-
¢bpasiry3cku?

Kepaxun. Bce-c pemmrensHo. Bol
Jake, MOXKET OBITh, HE TIOBEPUTE
TOMY, 4TO 51 BaM JIOJIOXKY: MbI JKUJIH
TPUALIATH YETHIPE JHS, U BO BCE 3TO
BpeMsi HU OJJHOTO CJIOBA 51 HE CJIbIXaJ
OT HUX MO-PYCCKHU.

AnyukuH. Hu ogHoro cioBa?
KeBakun. Hu ogHOrO CiioBa.

Anuczkin: Pozwoli pan, ze zadam
jeszcze pytanie: po jakiemu mowig
na Sycylii?

Zewakin: A naturalnie, wszyscy po
francusku.

Anuczkin: | wszystkie absolutnie
panny moéwig po francusku?
Zewakin: Absolutnie wszystkie.
Pan moze nawet nie uwierzy w to,
co powiem: byli$my tam trzydziesci
cztery dni i przez caly ten czas nie
ustyszalem od nich ani jednego
rosyjskiego stowa!

Anuczkin: Ani jednego stowa?
Zewakin: Ani jednego stowa.
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B 3TOM KOHTEKCTE W IEPEeBOAYMK, W aKTEPHI NOIDKHBI MMETh B BHIY
KOHQIIMKT MEXIy PEUeBbIM M HEPEUEBHIM MOBEICHHEM. DTO OYEHb BaXKHO,
TaK KakK, €CIHM CJI0OBa TOBOPST YTO-TO JpPYyroe, 4eM «TOBOPHUT» Tello,
PELMIIUCHT MOXKET PACTePSThCS U HAYaTh IPOBEPSTH CYTh COOOIICHI [4,
c. 14-15]. B takom ciydae mepioKyTHBHBIH 3Q(deKT He OyaeT TOCTHTHYT.

CnoxHON mepeBogUecKor MpoOileMor sl BCeX, KTO 3aHHMAeTcs
MOJIBCKO-PYCCKUM TIEPEBOJIOM, SIBIISIIOTCS IIOJIbCKHE (DOPMBI OOpaleHnit
pan u pani. B cioBapsx OHH TOJKYIOTCS CIEIYIOIIUM 00pa3oM:

Pan: 1. «myxunHay, 2. «B KauecTBe (popMBI BEXIUBOCTH IIPH OOpare-
HUM K MY)XYMHE WIN pasroBope o HEM», 3. «IUL0, 00JeYEHHOE BIACTHION,
4. «Biazenen 3eMJIM, MOMENUK, OapuH», 5. «MyXUMHa BO TJIABE CEMbW»,
6. ycTap. «XO03sIMH 110 OTHOIIEHHIO K ciryramy. [5]

Pani: 1. «okeHimuHay, 2. «B kadecTBe (GOPMBI BSKIUBOCTH MIPU oOparie-
HHUH K JKCHIIMHE WJIH PasroBOpe O Hei», 3. «IHIO0, 00JICYEHHOE BIACTHIOY,
4. «Bnagener 3eMJId, IOMEIIVK, OapbIHs», 5. «KCHIIMHA BO IJIaBe CEMBH,
6. ycrap. «Xo03siKa 0 OTHOIICHHUIO K cIyram». [5]

Kakx MOXXHO 3aMeTHTb, KPOME NPOHOMHHAJIBEHOIO 3HAYCHHUS, NPUBEAEH-
HOTO BO BTOPOM ITyHKTE, CYILECTBYET €Ile PsI IPYTMX 3HAYCHHH, KOTOpHIC
MPUCYTCTBYIOT B OPUTHHAJIE, HO OHU OCTJIMCh HEelepeBeAEHHBIMU. ITO OUCHb
Ba)XKHO, TaK KaK B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX OHU UTPAIOT 3HAYUMYIO POJIb.

Apuna IlanTeseiiMoHOBHA. A Arina: Prosze uprzejmie siadac.
MPOIILY TIOKOPHEHIIE CaUThCI. (do Koczkariowa) A pan bedzie
(Obpawasce k Koukapesy.) A laskaw...

MO3BOJIBTE Y3HATb... Koczkariow: Czy pani mnie nie
Koukapes. [la Heyxxenu Bbl MeHs He | poznaje? (do Agafii) | pani
y3Haete? (Obpawasce k Aeagpuve rowniez?

Tuxonoene.) U Bol Taxoke, cynapeias? | Agafia: O ile mnie pamieé nie
Aradbs TuxoHoBHa. CKOIBKO MHE myli, w ogole pana nie widziatam.
Ka)XeTCs, COBCEM HE BHJIaNa Bac. Koczkariow: Ale proszg sobie
Koukapes. OHaxo X MIPUITIOMHHUTE. przypomnie¢. Na pewno mnie pani
Borl Mens, BepHoO, Tae-HuOy b Bunenu. | gdzies widziata.

B BbmmenmpuBeneHHOM —ImpEMepe  OOHApYXKHBaeM  OIpeesiCHHbBIC
ceMaHTHYecKre motepu. K HUM mpHHAUIeKHUT, HapuUMep, HHOopMaIHsI O
COIMALHOM cTaryce TepouHu. [Tomumo mpouero, oOpamenue Koukapépa B
HCXOJHOM TEKCTE TaKXKe HEeOJHO3Ha4HO. Myxckas opMma — «cynapb», 3T0
— C OJIHOM CTOPOHBI — «TOCIIOAUHY, & C APYroi K€ — «BEXKIMBOE, YUTUBOE,
MHOTJIa MPOHMYECKOe, 0OpalleHe K JHILy U3 TOCIOCTBYIOIINX KJIAacCcoB, a
TaKXKe MEXJIy PaBHbIMU B COLMAJIbHOM OTHOIIEHUM JIOJBMHU W3 UHTEN-
JIMTEHTCKOM, IBOPSHCKOW cpenpl» [6]. Hama 3amava B jaHHOHM cTaTbe He
CBOJUTCS K OLIEHKE KauecTBa MEpeBOJa, TEM HE MEHEe clelyeT OTMETHTD,
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YTO TAaKOE€ PEIICHWE MPUBOIWUT K TOMY, YTO yTpaueH KOJOpHUT 3moxu. Het
3[ECh OXKHMIAEMOTI0 pa3HOOOpa3us afpecaTHbIX (OPM, B CBSI3H C YeM
nH(popManus o nepcoHa)kax SBISLETCS HEIIOIHOM.

HomunasubHble ¢popmbl

I'pynmy HOMUHaIBHBIX (OPM COCTaBIIIOT, HPEXKAE BCEro, HMEHa
CyIIeCTBUTENbHBIE, NMEHA IpUJIaraTelibHbIe, HApeuus, a TaKxKe JeenpH-
YaCTHsI M TIPUYACTUS B QYHKIMHU CYIIECTBUTEIbHOTO [7, C. 26]. B pycckom
SI3BIKE JIMIO0, K KOTOPOMY OOparaercsi roBOpsIui, 0003Ha4aeTcsi IMEHH-
TEJIHBIM T1aZIeKOM, TaK Kak (opMma 3BaTeIbHOTrO Majeka B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3bIKE HE COXpaHHJIach (32 MCKIIOYEHHEM pPa3roBOPHOW peuH, B
KOTOpoWl BcTpedaeM (OpPMBI THIIA MaM, Han, OOpa30BaHHBIE ITyTEM
yCEUCHHUsI OKOHYAHHMS) B OTIMYUE OT MOJBCKOTO A3BIKA.

B ciyyae 5TOH Tpymmbl NpOaHATM3HPYEM IPHMEPHl BBIPAKCHUI,
COCTOAIIMX W3 MMEHH ¥ OTYeCTBA, JUMHHYTHBHBIE (OpPMBI, a Takxke
BBIP)KCHHUS, CIyKaIHe Uil 0003HAYCHUS WICHOB CEMBH.

B cimysae nmepeBoma KOHCTPYKLIMHM THOA «UMs +  OTYECTBO»
oOHapyKHUBaeTCA ONPEACICHHAs CTPATErus IOJBCKOTO MEPeBONYMKA — OH
YaIe BCero MPUMEHSET JIMIIb UM B 3BaTEILHOM Hajiexe 0e3 oT4ecTBa.

SIBnenue nepsoe, neiicreue X111
Aradbs TuxonoBHa. Kak xe Agafia: Jak to dzisiaj? Fiokla,
ceroans? Jlyma most dekna kochana moja, ja si¢ bojg!
HBanoBHa, s 00IOCh.

SIBiienne nepsoe, aeiicreue XI|

Hoaxoaecun. Ceituac, ceiuac. Podkolesin: Zaraz, zaraz (wkfada
(Haoesaem ¢ppax u caoumcsi.) frak, siada). Wiesz co, llja? Jedz
Hocnymaii, Unbst @omuy. 3Haenb sam.

m yTo? Iloe3xkaii-ka ThI caM.

Bompoc o ToM, moueMy NEpeBOJYMK BBIOpan TaKyl CTpaTeruio,
KaXeTCsd HaM HHTEPECHBIM. BO-TIepBBIX MOTOMY, YTO Takoe peIleHHe He
OYEBUHO, B CBA3M C TE€M, YTO KaTErOPHs OTUECTBA XOPOILIO 3aKpeIuleHa B
MOJIBCKOW KYJIBTYpPEe M SABISETCA OJHHUM U3 THIIMYHBIX IIOKa3zaTesei
«KAaTEerOpHU UY)KOT0». 31eCh, OJHAKO, KaK HaM KaKeTcs, JaHHBIH BRIOOP
MOJXHO OOBSICHUTH T€M, YTO 3TO IEPEBOJ JJIS CIEHBI, KOTOPHIA TpedyeT
0coObIx mpueMoB. IlepeBomguyMK JOKEH YYHUTHIBATH MOMEHTAJIBHOCTD
cooOrmieHns. 3pUTenb HE MOKET OCTAaHOBHTH AEHCTBHE, JUII TOT'O YTOOBI
IIPOBEPUTh HMH(OPMAIMIO O Tepoe WM O CiokeTe. VIMeHHO mosToMmy,
MepeBOAYMK JIOJDKEH TNPHIOXKHUTh BCE YCHJIMSA, YTOOBI TEKCT XOpPOIIO
MIPO3BYYaJI CO CIIEHBI U cpa3y ObuI MoHsATeH 3puTessim. [Ipn TakoM noaxoze,
Hanmuuue (opM OTYECTB MOXKET OKa3aTbesi OapbepaMH B JIOCTIDKCHHU
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xemaemoro d¢¢ekra. C 3THM CBs3aH €mE OOWH BOMPOC — O KomdopTe
NPOU3HOLICHHU OTHENbHBIX (pa3. Pycckas akumeHTyalHMOHHAas CHCTEMa
BBI3BIBACT Y IIOJBCKUX AKTEPOB ONpEIeleHHble MpoOiieMbl. B aHamusu-
pyeMoii HaMH ITbece MOYKHO 3aMETHTh OLIMOKU B yIapeHHH UMEH, Gamumii
U OTYECTB (TaK KaK 3TU BJIEMEHTHI OOBIYHO COXPAHSIOTCS B OPUTHHAIBHON
¢dopme). B HEKOTOPBIX ClTydasx, OHM HACTOJIBKO OTIMYAIOTCA APYT OT Apyra
[0 IIOBOJXY pa3sHOTO TIPOM3HOIICHMS, YTO BO3HHMKAIOT NPOOJIEMBI C
uaeHTHUKanue nepcoHaxa. MoOXHO, HapuUMep, YCIBIMIATh CO CLEHBI
takue popmel yaaperus pammiuu Tichonowna: Tichonowna — Tichonowna
— Tichonéwna. Bo m30exxaHne Takux OMMOOK MOXXHO NMPUMEHUTH (HOPMBI
pan/ pani:

SIBnenue nepsoe, neiicreue X1

®ekaa. AH HeT, ApuHa Fiokla: (wchodzi): Grzech pani
[NaHTeneiMOHOBHA, TPEX BaM Arino, bez powodu rzuca¢ takie
MOHATIPACHY MOKJIET B3BOIHTE. oszczerstwa.

WHTepecHbIM SBIIETCS TaKKe BOIPOC O MEPEBOAE IUMHHYTHBHBIX
¢dopMm. Drta rpynma conepXUT (OPMBEI CIIOB, BBIPAXKAIOUIWE IIMPOKUH
JIana3oH YyBCTB: JI000Bb, BOCXHUIIEHUE, HEKHOCTb, HENIIOOOBb, HEYBaxke-
HHUE, HepBHOCTb U Jp. Vcmonp3oBaHHE MUMMHYTHBOB BBI3BAHO, MpeXxe
BCEro, HaJUYMEM Y TOBOPSILEro OIpeleNeHHbIX 3Mouuil. IlepeBoguuk
IIPUMEHSET 3/1eCh LIeJIbIi PsA pa3sHbIX BEIPAKEHUI, UTO I HAC HE ABJSETCA
nepeBodeckoil omuOKkod. DYyHKIMA ITUX BBIPAKEHUH CBOAMUTCS K TOMY,
4TOOBI BBI3BIBATh MOJIOKHUTEIILHBIE SIMOLIMK U JKejlaeMble accounann. Ham
KaXeTCA, 4YTO NPUMEHEHHUE BBIPAKEHUM, TUIHMYHBIX M IOJBCKON
KYJIBTYpBl OOIIEHUS, U OJHOBPEMEHHO — HEHTPaJbHBIX — OBIJIO XOPOIINM
pemeHreM. B TakuxX CUTyalusX OTPOMHYIO DPOJIb UIPaeT KpEaTHBHOCTh
MepeBOIUYNKa, KOTOPYIO 3/I€Ch OLIEHHBAEM BBICOKO. B kadecTBe mpumepa
MO3JKHO 3[1€Ch IPUBECTH CIEAYIONUINE JTUMUHYTHBBIL:

eonybywxa — zlociutka, mopoaweuxa — mordeczko, uepmywxa —
rycerzyku, ranywxa — koteniek, murouxa — skarbeniek

PazHooOpasue npuMEeHsIeMbIX JIEKCHUECKHX CPEJICTB HAaOMI0aeM TaKke
IIPpU TIEPEeBOJAE BYJIBLApHBIX BBIPAKEHUI, a TaKkKe TaKWX, KOTOpHIE
BBIPA)KAIOT OTPUIIATETIFHOE OTHOIIEHUE TOBOPSIIET0 K COOCCETHUKY:

Bpesno mer — Tyklocu, bpesno — Kioda, Kpwica cmapas — czarownico,
Jypax — duren, enyn — baran.

OTH BBIpaXEHUsI, COIPOBOKAAaEMbIE OIpEAeIeHHBIMI HEeBEpOaTbHBIMU
9JIEMEHTaMH, OTJIIMYHO BBIMOJIHWIN CBOIO (DYHKIIMIO B TIOCTAHOBKE.

B 3axiroueHre MBI XOTHM €I1le OCTaHOBUTHCS Ha Mpo0ieMe aJpecaTHbhIX
(dopM, KOTOpBIE YKa3bIBAIOT HAa POJCTBO. B pyccKOM sI3bIKE MOXHO
oOpamaTbesi K coOecCeHUKy, YHOTpeOIis CloBa M3 TaKOW TPYIIIBI, Jaxke
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€CITH MEXAy HAMHU HeT (OpMaIBHOTO POJCTBA. DTO OOpaImleHus THUIA: mbl
Odedywika, omey MoU, mMams Mo0s, Oabywika, mamywka, opam, o6pamey,
0501, 0a0wWKa, mémrkd. ByKBaIbHBI TIEPEeBOl B TAKUX CIIydasXx MOT OBl
JIaTh JIOKHBII 00pa3 OTHOIIEHUH Mexay reposmu. Crenyromme npumMepbt
MOKAa3bIBAIOT, KAK TIEPEBOIUMK PEIINII 3Ty IPOOIIeMY:

Omey moui — Kkochaniutki, mamywra — kochaniutka, kochaniesika,
babywxa — kochanierika, mams mos — serderiko, kwiatuszek. ..

KynbTypHas KOMIICTCHIIUS, KOTOPOW JOJDKHBI 007amaTh YYaCTHUKH
mporiecca MmepeBosia, B TOM YHCJIE MEPEBOAYUK W PELUIHUCHT, MO3BOJISIET
XOpOIIIO MOHATh KYyJbTypHbIe peanuu Tekcta [4, ¢. 21]. TlpencraBieHHbie
MPUMEPHI JTAIOT, KaK HaM KaXKeTCs, MPEJACTAaBICHUEC O TOM, C KaKHMHU
po0JieMaMy CTAJIKMBACTCSI TICPEBOIUUK B IPOIIECCE TIEPEBOIa TEKCTOB IS
CleHbl. B CBsI3U C 3THM, BBICKA3bIBasCh MO MOBOJAY KadecTBa IMEpPEBOJA,
ClielyeT MPHHSATh BO BHUMAHHUE PSIJI CYIECTBEHHBIX (DAKTOPOB, B YaCTHOCTH
— XapakTep JIEKCHYECKHUX JJIEMEHTOB, X CEMaHTHKY, MMParMaTHKy U y3yc.
[MepeBoAYMK TEKCTOB ISl CLEHBI JODKEH YYHUTHIBATH, 4YTO BCE OTH
JJIEMEHTBI SIBIISIFOTCS. HOCUTEIIIME HHPOpMAIIUHU 00 310Xe, 0 MePCOHaKAX, a
TaKke 00 OTHOIICHHUAX MEXIy HUMHU. [[OMHMO MpPOYEro, OHHU BBIMOJIHSIOT
MHOTOYHCIICHHBIC (DYHKIMH, B TOM YHUCIIC 3KCIPECCUBHYIO, B CBSI3U C YeM
MX 3a7a4ya — BBI3BIBATL OXUJAeMble HSMouuu. JIMme Torjga, Korja
MEPEBOAYMK YUTET BCE MOJUTHUCCKHUE, COMUABHBIC U KYJIbTYPOIOTUICCKIE
ACTIEKThI, MOYKHO JTOOUTHCS MEPEBOTICCKOTO ycIexa.
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